
Общая структура оценки ответов на задания турнира 

 

Задание №1 (заочная форма: №1) 

Верно сформулированный признак для группы – 2 балла (если формулировка не совсем точна – 1 

балл), правильно заполнены оба столбика – 2 балла, между ними перепутаны 2 элемента – 1 балл. 

Элементы расставлены наугад – без формулировки признака – 0 баллов.  Всего: 2*2 + 1*2 = 6 

баллов. 

Задание №2 (заочная форма: №2) 

Правильная подпись с каждой картинке – 1 балл. Указание общего признака, объединяющего все 

изображения – 2 балла. Всего:  1*8  + 2 = 10 баллов.  

Задание №3 

Правильно поставленная буква, обозначающая определённую часть речи, – 1 балл. Если буква 

употребляется 2 раза – балл за неё не ставится. Всего:  1*4 = 4 балла.  

Задание №4 

Каждый верно вписанный недостающий элемент  – 1 балл. Каждая правильно составленная пара 

– 1 балл. Если цифра употребляется два раза – балл за неё не ставится. Всего: 1*3 + 1*12 = 15 

баллов 

Задание №5  

Указание объединяющей буквы (или букв) – 1 балл. Правильно вписанные слова во всех трёх 

столбиках – 2 балла,  если только в одном (а в двух других слова перепутаны местами) – 1 балл. 

Всего: 1*3 + 2 = 5 баллов. 

Задание №6 

Правильный вариант подписи к каждому из обозначенных элементов рисунка –  1 балл. Всего: 1*3 

= 3 балла.  

Задание №7 (заочная форма: №5) 

Правильно «собранная» идиома – 2 балла. Если слова в выражении перепутаны – 1 балл. Всего: 

4*2 = 8 баллов.   

Задание №8 (заочная форма: №6) 

Вычёркивание «белой вороны» – 1 балл. Установление общего признака для оставшихся понятий, 

названий или имён – 1 балл. Указание признака, выделяющего “белую ворону” среди прочих – 1 

балл. Всего:  1 + 1 + 1 = 3 балла. 

Задание №9 (заочная форма: №3) 

Чёткая формулировка каждой пословицы – 2 балла. Записано схожее по смыслу, но другое 

выражение – 1 балл. Всего: 2*5 = 10 баллов.  

 



Задание №10 (заочная форма: №4) 

Каждое верно записанное слово – 1 балл. 1*5 = 5 баллов.  

Задание №11 

Каждое верно записанное слово – 1 балл. 1*4 = 4 балла.  

Немецкий язык: 1*5 = 5 баллов. 

Задание №12 

Правильно вписано пропущенное слово – 1 балл. Всего: 1*3 = 3 балла.   

Задание №13 

Верное указание принципа последовательности – 1 балл. Верное указание параметра 

последовательности – 1 балл. Верное указание недостающего элемента – 1 балл. Всего: 1 + 1 + 1 = 

3 балла. 

Задание №14 

Каждое найденное (вычеркнутое) и выписанное слово - 1 балл. Ещё одно слово, сложенное из 

оставшихся букв - 2 балла. Если слова написаны, но не вычеркнуты в сетке - 0 баллов. Всего: 1*5 + 

2 = 7 баллов.  

Немецкий язык: 1*5 + 1 = 6 баллов. 

Задание №15 (заочная форма: №7) 

Каждое верно подписанное имя человека – 2 балла. Описание изображения на рисунке – 1 балл. 

Правильное составление всех трёх пар «человек-рисунок» – 2 балла, если верна только одна пара 

– 1 балл. Развёрнутое описание логической связи в паре – 2 балла.  Всего: 2*3 + 1*3 + 1*2 + 1*3 = 

14 баллов. 

 

Разбалловка ответов на задания турнира “ОМ_языкознание_2014” 

Задание 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 Всего 

Английский язык 
Французский язык 

6 10 4 15 5 3 8 3 10 5 4 3 3 7 14 100 (56) 

Немецкий язык 6 10 4 15 5 3 8 3 10 5 5 3 3 6 14 100 (56) 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 

В заданиях 1, 4, 8, 13, 14, и 15 участники турнира могут давать ответы, не совпадающие с 

установленными эталонами. Если ответ участника не противоречит здравому смыслу и общей 

культуре, то он оценивается по тем же критериям, что и установленный образец. В заданиях 8 и 13 

наличие правильного ответа не оценивается, если участник даёт неверные пояснения или не даёт 

их совсем. 



Английский язык. 8-9 класс 

 

1. Slow movements: Walk, Wander, Stroll, Crawl. Fast actions: Run, Rush, Sprint, Hurry. 

2. Cup, shorts, pitch, boot, yellow card, whistle, goal, ball. Общее понятие: football equipment. 

3. Long-distance - Adj., Drift - Verb, Along - Adv., canoeist - noun. 

4. 6 - 1 - 4, 4 - 2 - 3, 5 - 3 (football) - 6, 2 (Michael) -4 - 2, 3 - 5 - 1 (channel), 1 - 6 - 5. 

5. С: club, cue, stick ; A: bat, dart, ball; D: rod, dive, badminton. 

6. 1. basketball; 2. athletics; 3. high jump. 

7. Ходить по кругу - Run round in circles, Передавать из поколения в поколение - Run in 

somebody's family, Загнать себя в могилу - Run yourself into the ground, На бегу - Do something 

on the run. 

8. Белая ворона – Judo; Общий признак – Sports which are used with the verb “play”; judo – 

because it goes after “do”. 

9. Последовательность ответов: Лучше синица в руках, чем журавль в небе; Подливать масла в 

огонь; Во весь дух; Поставить не на ту лошадь; Игра не стоит свеч. 

10. Последовательность ответов: skateboarding, hockey, rugby, gymnastics, aerobics. 

11. Последовательность ответов: Disqualified, Disconnected, Unhealthy, Advertising. 

12. football, American football, rugby. 

13. Принцип последовательности: Order of recent Olympic games; недостающий элемент – London.  

14. Использованные слова: tennis, baseball, rugby, golf, football. Слово из оставшихся букв – 

GAMES. 

15. A – АЛАН МИЛН  – 1, В – ОДРИ ХЕПБЁРН – 2,С –  ДЖОРДЖ СТЕФЕНСОН – 3. 

 

Алан Александр Милн (англ. A.A. Milne) (1882-1956) — английский писатель, автор повестей о 

«медведе с опилками в голове» — Винни-Пухе. Сочинять истории о Винни-Пухе Милн начал для 

своего сына Кристофера Робина Милна (1920—1996). До выхода в свет книг о Винни-Пухе Милн 

уже был довольно известным драматургом, однако успех Винни-Пуха приобрёл такие масштабы, 

что другие произведения Милна сейчас практически неизвестны. 

Одри Хепбёрн (англ. Audrey Hepburn; 1929-1993) — британская и американская актриса, 

фотомодель и гуманитарный деятель. В 1999 году Одри Хепбёрн была поставлена Американским 

институтом киноискусства на третье место в списке величайших актрис американского кино. 

Получила «Оскар» в 1954 году за лучшую женскую роль в фильме «Римские каникулы» (1953), а 

также номинировалась четыре раза в 1955, 1960, 1962 и 1968 годах. 

Джордж Стефенсон (англ. George Stephenson; 1781-1848) — английский изобретатель, инженер-

механик. Считается одним из «отцов» железных дорог. Выбранная им ширина колеи рельсового 

пути, равная 1435 мм (4 фута 8½ дюймов), стала самой распространённой в Западной Европе и до 

сих пор является стандартом на железных дорогах многих стран мира. Всемирную известность 

приобрёл благодаря изобретённому им паровозу. «Ракета» (англ. «Rocket») — один из первых 

паровозов, построенный в 1829 году. Из ранних локомотивов «Ракета» является самым 

известным, причём во многом потому, что она выиграла единственные в своём роде 

соревнования паровозов — «Рейнхильские состязания» (англ. Rainhill Trials). 

  



Английский язык. 10-11 класс 

 
1. Grounds to do sports: Pitch, Track, Course, Court. Sport equipment: Bat, Club, Cue, Rod. 

2. Boxing, cycling-road, water polo, gymnastics, athletics, rowing, wrestling, table tennis. Общее 

понятие: summer opympic sports. 

3. Snorkeling – Noun,  developing – Adj, skip – Verb, rapidly – adverb. 

4. 6 - 1 - 3, 5 - 2 - 6,2 (lawn tennis) - 3 - 5, 3 - 4 - 1 (ball), 1 - 5 (sea) - 2, 4 - 6 - 4. 

5. H, E: Horse, Helmet, hammer; C, S: Exercise, Rucksack, compass; O, A: Goal, Abroad, boat. 

6. 1. Handlebar; 2. Saddle; 3. Pedals. 

7. Как вкопанный - Freeze on the spot, Что за этим кроется? - What's the game?, Из спортивного 

интереса - For the fun of it, Слоняться без дела - Horse around. 

8. Белая ворона – Biathlon; Общий признак – Summer Olympic sport; Biathlon – winter olympics. 

9. Последовательность ответов: Не мытьём, так катаньем; Играть с огнём; Сводить концы с 

концами; Я – все внимание; Из первых уст. 

10. Последовательность ответов: Snorkeling, Softball, Acrobatics, Cycling, Pentathlon. 

11. Последовательность ответов: Remarkable, Exception, Equipment, Increasing. 

12. Cyclist, skier, athlete. 

13. Принцип последовательности: Ways people used to travel throughout history; недостающий 

элемент – bicycle.  

14. Использованные слова: Tent, rucksack, matches, path, compass. Слово из оставшихся букв – 

hiking. 

15. A – Роберт Дауни (мл.)  – 2, В – Эрнест Резерфорд –1, С –  Льюис Кэрролл – 3. 

 

Роберт Джон Дауни-младший (англ. Robert John Downey Jr.; род. 1965) — американский актёр, 

продюсер и музыкант. Железный человек (англ. Iron Man), настоящее имя — Энтони Эдвард 

«Тони» Старк (англ. Anthony Edward Tony Stark) — супергерой из комиксов издательства Marvel 

Comics. Первый фильм о Железном человеке вышел в широкий прокат 2 мая 2008 года. Роль Тони 

Старка исполнил Роберт Дауни-младший. 

Эрнест Резерфорд (англ. Ernest Rutherford; 1871-1937) — британский физик новозеландского 

происхождения. Известен как «отец» ядерной физики, создал планетарную модель атома. 

Лауреат Нобелевской премии по химии 1908 года. Все опыты, поставленные Резерфордом, 

носили фундаментальный характер и отличались исключительной простотой и ясностью. 

Льюис Кэрролл (англ. Lewis Carroll, настоящее имя Чарльз Лютвидж Доджсон, англ. Charles 

Lutwidge Dodgson; 1832-1898) — английский писатель, математик, логик, философ и фотограф. 

Наиболее известные произведения — «Алиса в Стране чудес» и «Алиса в Зазеркалье». Чеширский 

Кот (англ. Cheshire Cat) — персонаж книги «Алиса в Стране чудес». Постоянно улыбающийся кот, 

умеющий по собственному желанию телепортироваться, быстро исчезать или, наоборот, 

постепенно растворяться в воздухе, оставляя на прощанье лишь улыбку. Единственный персонаж, 

являющийся «земляком» автора — уроженца графства Чешир. 

 

  



Немецкий язык. 8-9 класс 

 

1. Schulsachen: der Spitzer, der Taschenrechner, der Kuli, das Lineal; Klassenzimmer: die Tafel, die 

Kreide, die Pinnwand, das Plakat 

2. Berliner Dom, Fernsehturm, Reichstag, Unter den Linden, Weltzeituhr, Museuminsel, 

Brandenburger Tor, Gedächtniskirche. Общее понятие:  Berlin / Berliner Sehenswürdigkeiten 

3. SCHIEF – Adj; SCHIFF – S; SCHIMPFEN – V; SCHIEFER – S. 

4. 3 – 1 – 5, 5 – 2 – 6 (gut), 6 – 3 – 4, 1 – 4 (interessant) – 3, 4 (klug) – 5 – 1, 2 – 6 – 2 

5. Z – HERZ, ZWEI, FREIZEIT; TZ – KATZE, PLATZ, MÜTZE; ZT – JETZT, ARZT, ZULETZT 

6. 1 – die Ampel; 2 – der Zebrastreifen; 3 – das Haltestellenschild 

7. Последовательность ответов: Sauer sein; gern geschehen; die Katze im Sack kaufen; auf die 

Nerven gehen. 

8. Белая ворона - lecker; общий признак – Komparativ (сравнительная степень прилагательных).  

lecker – Positiv (положительная степень сравнения). 

9. Последовательность ответов: Конец – делу венец; Делу – время, потехе – час; По одёжке 

встречают; Яйцо курицу учит; У страха глаза велики. 

10. Последовательность ответов: Augenfarbe; Clückwunsch; Freizeitpark; Wochentag; Ratschlag 

11. Последовательность ответов: fahren; Gemüse; faul; (sich) kämmen; Kopf. 

12. Hauptstadt, Freitag, Fahrkarte 

13. Принцип последовательности: Stockwerke (этажи); недостающий элемент – das Erdgeschoss. 

14. Использованные слова: Manager , Friseur, Polizist, Arzt, Maler. Слово из оставшихся букв – 

Beruf. 

15. А – Альберт Эйнштейн – 2; B – Арнольд Шварценеггер – 1; С - Екатерина II – 3.  

 

Екатерина II Великая (1729-1796) — императрица всероссийская, урождённая София Августа 

Фредерика Анхальт-Цербстская (нем. Sophie Auguste Friederike von Anhalt-Zerbst-Dornburg), взошла 

на престол в 1762 году. На рисунке представлен герб Российской империи, использовавшийся в 

XVIII веке. 

Альберт Эйнштейн (нем. Albert Einstein; 1879-1955) — один из основателей современной 

теоретической физики, лауреат Нобелевской премии по физике. Автор более 300 научных работ 

по физике. Он разработал специальную теорию относительности (1905), а в её рамках — закон 

взаимосвязи массы и энергии: E=mc2. 

Арнольд Шварценеггер (нем. Arnold Alois Schwarzenegger, род. 1947) — американский культурист, 

бизнесмен и актёр австрийского происхождения, 38-й губернатор Калифорнии. Культуризм (от фр. 

culturisme), или бодибилдинг (от англ. body — тело и building — строительство) — процесс 

наращивания и развития мускулатуры путём занятия физическими упражнениями с отягощениями 

(гантели, штанга, тренажёры). 

 

 

 

  



Немецкий язык. 10-11 класс 

 

1. Sprache: Deutsch, Polnisch, Hindi, Russisch; Nationalität: Chinese, Brite, Schweizer, Grieche. 

2. Die Schweiz, Frankreich, Belgien, die Niederlande, Dänemark, Österreich, Tschechien, Polen. 

Общее понятие:  Nachbarstaaten Deutschlands. 

3. ZEH – S, ZÄH – Adj, ERZÄHLEN – V, ERZÄHLUNG – S. 

4. 2 – 1 – 4, 5 – 2 (sprechen) – 6, 1 (Beginnen) – 3 – 5, 6 – 4 – 3 (fragen), 3 – 5 – 1, 4 – 6 – 2.  

5. S – HASE, FEST, SOMMER; ß – STRAßE, GIEßEN, SPAß; SS – TASSE, ESSEN, SCHLÜSSEL  

6. 1 – die Anzeigetafel; 2 – der Bahnsteig; 3 – das Gleis. 

7. Последовательность ответов: Im siebten Himmel sein;  Du spinnst ja!; Um jeden Preis tun; Hals - 

und Beinbruch! 

8. Белая ворона - gegangen; общий признак – Perfekt mit HABEN (образуют перфект с 

вспомогательным глаголом haben).  Ortsveränderung - Perfekt mit SEIN (глагол изменения 

местоположения – с sein). 

9. Последовательность ответов: Любишь кататься, люби и саночки возить. Утро вечера 

мудренее. На ошибках учатся. Дурная голова ногам покоя не даёт. Нечего на зеркало пенять, 

коли рожа крива. 

10. Последовательность ответов: die Steckdose; das Spiegelei; der Schlagbaum; das Stofftier (die 

Stofftiere); der Papierkorb. 

11. Последовательность ответов: Farbe; verbieten; Spaß; arbeitslos; Bühne 

12. Apotheken (der Apotheke), reiche, Schweiz 

13. Принцип последовательности: Lebensstationen; недостающий элемент – Jugend. 

14. Использованные слова:  Affe, Fuchs, Känguru, Kaninchen, Hamster. Слово из оставшихся букв – 

Tier. 

15. А – Людвиг Баварский – 2; B – Марлен Дитрих – 1; С – Иоганн Штраус-сын – 3.  

 

Иоганн Штраус-сын (нем. Johann Strauß; 1825-1899) — австрийский композитор, дирижёр и 

скрипач, признанный «король вальса», автор многочисленных танцевальных произведений и 

нескольких популярных оперетт. 

Марлен Дитрих (нем. Marlene Dietrich, 1901-1992) — немецкая и американская актриса и певица. 

Её «знойная женщина со стальным позвоночником» один из совершенных кинематографических 

женских образов.  

Людвиг II Отто Фридрих Вильгельм Баварский (нем. Ludwig II. Otto Friedrich Wilhelm von Bayern; 

1845-1886) — король Баварии из династии Виттельсбахов. Вошёл в историю как «сказочный 

король» благодаря построенным им замкам, самым знаменитым из которых является 

Нойшванштайн. 

  



Французский язык. 8-9 класс 

 

1. Les spotrs d’équipe: le football, le rugby, le handball, le volley-ball, basket-ball. Les sports 

individuels: le patinage,  la natation, l’escrime. 

2. Quiche  Lorraine, Pot au feu, Ratatouille, Escargots, Camambert, Bouillabaisse, Croissant, Foie gras. 

Общее понятие  - la cuisine française. 

3. forcer – V, forcément – Adv, force – N, fort – Adj  

4. 3 – 1 – 3, 4 – 2 (Fourcade) – 2, 1 – 3 – 1 (athléisme), 2 – 4 – 6, 5 – 5 – 5, 6 (Zinédine) – 6 – 4. 

5. A - Marquer, sabre, maillot; U - course, rugby, but; É - vélo, équitation, athlétisme. 

6. 1 - grappe de groseille; 2 - lit de salade frisée; 3 - brochette de figues. 

7. Последовательность ответов: Donner un coup de main. Muet comme une carpe. Jeter de la 

poudre aux yeux. Mouton à cinq pattes. 

8. Белая ворона - l’équitation; общий признак – Les sports d’hiver.  l’équitation – le sport d’été. 

9. Последовательность ответов: Конец – делу венец; У страха глаза велики; Тише едешь, дальше 

будешь; Семь раз отмерь, один раз отрежь; Лучше синица в руках, чем журавль в небе. 

10. Последовательность ответов: cerf-volant, garde-robe, nu-pieds, porte-feuilles, extraterrestre. 

11. Последовательность ответов: préféré, utilise, joueur, gagner. 

12. du vélo, au volley-ball, de la gymnastique. 

13. Принцип последовательности: Le sport et le terrain correspondent; недостающий элемент – La 

piscine. 

14. Использованные слова:  escrime, rugby, tennis, judo, sauter. Слово из оставшихся букв – Jeux 

Olympiques. 

15. А – Ролан Гаррос  – 2; B – Чемпионат мира – 3; С – Тур де Франс – 1.  

 

Открытый чемпионат Франции (фр. Les Internationaux de France de Roland Garros, Ролан Гаррос) 

по теннису — один из четырёх турниров Большого шлема. Проводится ежегодно в течение двух 

недель в конце мая — начале июня в Париже, Франция. Для игры используется полый резиновый 

мяч (примерно 6,7 см в диаметре) жёлтого цвета, покрытый пушистым войлоком. 

Чемпионат мира по футболу 1998 — 16-й чемпионат мира по футболу ФИФА, финальный турнир 

которого прошёл во Франции с 10 июня по 12 июля.  В футболе команды стараются сделать так, 

чтобы мяч попал в ворота (конструкция прямоугольной формы, установленная на краю поля 

противника). Такая ситуация называется гол. 

«Тур де Франс» (фр. Le Tour de France) — самая известная и престижная велосипедная гонка мира, 
проводимая уже более ста лет во Франции. Неофициальное название — «Большая петля». 
Велосипедный спорт — это перемещение по земле с использованием  велосипедов, движимых 
мускульной силой человека.  

http://fr.wikipedia.org/wiki/P%C3%A2ques


Французский язык. 10-11 класс 

 

1. Le sport: le tennis, la boxe, la natation, le football. Le terrain: le champ, le ring, la piscine, le court. 

2. le Maroc, Alliance   française, Maison  de l’ OIF, la Suisse, Drapeau de l’OIF, la Polynésie, le Canada, 

Journée international de la francophonie. Общее понятие  - la francophonie. 

3. Calmement – Adv, tournent – V, abonnement – N, impatient - Adj 

4. 4 – 1 (Bizet) – 2, 3 – 2 – 5, 2 – 3 – 3, 6 – 4 – 4 (Marseillaise), 5 (Maurice) – 5 – 1, 1 – 6 – 6. 

5. QU - marque, quatre,  nuque; TH - orthographe,  ma thématiques,  épithète; PH - philosophie,  

Christophe,  phonogramme. 

6. 1 - la chapelle; 2 - le donjon; 3 - le pont-levis. 

7. Последовательность ответов: Le jeu est fait; Noblesse oblige; Mettre en plein jour; Rire comme 

une baleine. 

8. Белая ворона - ballon; общий признак – Les instruments musicaux.  ballon  – Un objet sportif. 

9. Последовательность ответов: Игра не стоит свеч; Вода камень точит; Не так страшен чёрт, как 

его малюют; Смелость города берёт; Старый друг лучше новых двух. 

10. Последовательность ответов: tourne-vis, avant-garde, casse-croûte, contrecœur, porc-épic. 

11. Последовательность ответов: était entrée, arrête, attendait, finir. 

12. IFOP, ANPE, TGV. 

13. Принцип последовательности: Le pays – la capitale; недостающий элемент – Dakar. 

14. Использованные слова:  Chanson, jouer, rythme, violon, rock. Слово из оставшихся букв – styles 

musicaux. 

15. А – братья Люмьер – 3; B – Шарль Перро – 1; С – Пьер де Кубертен – 2.  

 

Братья Люмьер – Луи Жан (справа) и  Огюст Луи Мари Николя (слева)  (фр. Louis Jean Lumière; 

1864-1948 и фр. Auguste Louis Marie Nicholas Lumière; 1862-1954) — изобретатели кинематографа, 

родоначальники французской киноиндустрии и кинорежиссуры. В то время как Огюст исполнял в 

основном роль организатора и менеджера, Луи больше занимался технической стороной 

кинематографа и изобретательством. 

Шарль Перро (фр. Charles Perrault; 1628-1703) — французский поэт и критик эпохи классицизма, 

член Французской академии с 1671, ныне известный в основном как автор «Сказок матушки 

Гусыни» (Les Contes de ma mère l'Oye). В сборник входят восемь сказок, изложенных прозой: 

«Золушка», «Кот в сапогах», «Красная Шапочка», «Мальчик-с-пальчик», «Подарки феи», «Рике-

Хохолок», «Спящая красавица» и «Синяя борода». 

Пьер де Фреди, барон де Кубертен (фр. Pierre de Frédy, baron de Coubertin) (1863-1937) — 

французский спортивный и общественный деятель, историк, педагог, литератор; барон. 

Инициатор организации современных Олимпийских игр (проводятся с 1896). Президент 

Международного олимпийского комитета (МОК, 1896-1916, 1919-25). К атрибутам Олимпийских 

игр относятся флаг (кольца), гимн, медали, огонь, талисманы и др.  Олимпийская  символика 

используется МОК для продвижения идеи Олимпийского движения во всём мире. 


